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ANNOTATION

This article explains that particle forms a function with auxiliary and connecting words that are close to it in
function. The article notes that particle is no exception, since the feature of transition to each other between
auxiliary words, performing the function of one of them, is characteristic of all auxiliary words. This is based
on the fact that they serve to connect word to word or sentence to sentence, giving them additional meaning.
The article also analyzes 4 aspects that combine the auxiliary word with particle in one category: first, both of
them help to connect words with words. Only the auxiliary word is subordinate to the word, and particle is
equal to; secondly, they both tend to attach meaning; third, in the content and formal structure of the sentence
it is combined with the word with which it is syntactically associated, indicating a separate implicit premise;
fourth, they differ in that they cannot be a separate part of the sentence in the sentence of which they are a
part, and they impart a unique logical meaning, complicating the meaningful structure of the sentence.

KEYWORDS: discourse, communication-relationship, pure and assigned, particle, connecting, auxiliary,
attachment, conflict, subtraction, equality, subordination.

In the linguistic system of most peoples of the world, auxiliary vocabulary has been formed, giving additional
meaning to independent words and serving to connect them with each other. Such lexical units, which have
grammatical meaning, form and function, although they do not have lexical meaning, attract attention from
the point of view of imparting emotion, expressiveness, intensity to words and sentences, as well as their
syntactic connection. Particle is one of such linguistic units and takes its place among the auxiliary groups of
words. This is based on the fact that they serve to connect word to word or sentence to sentence, giving them
additional meaning. A.B. Pardaev’s dissertation also provides comments on the auxiliary features of the
functional particle and some independent words as discursive words. [9]

Their task is defined as follows:

Auxiliary Conjunction Particle
A noun, pronoun, action noun | Connects independent words, | By giving words additional
subordinates the adjective to | simple and complex parts of | meaning, it connects words
another independent word | sentences, both equal and | and sentences.
only as a control. subordinate clauses.
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In modern Uzbek there are three groups of auxiliary words, known as auxiliaries, conjunctions and particle.
All three of them, depending on the proximity of their grammatical function, are united by the classification of
auxiliary words.

Auxiliary, conjunctions and particle words have grammatical form, grammatical meaning and function, but
differ from independent words in that they do not have the meaning of atasha, formation and stress, and all
three are considered auxiliary words.

So, the term “auxiliary” refers to words that help subordinate a noun, pronoun, action noun, adjective to
another independent word. The connection they participate in is the auxiliary control connection. Therefore,
auxiliary words are replaced by concordances, because both of them help to connect the subordinate word
according to the requirement of the control word, to establish a connection between them. In this regard,
auxiliary and connecting adverbs form mutual grammatical synonymy. Auxiliaries are used only with words
in the title, appendix, agreement of care and exit. Cannot appear after accusative (-ni) or locative (-da). Words
in basic agreement 6uran, yuyn, catiun, capu, yspa, 6yinab, opkaiu, kabu; Words in the indicative agreement
ounawn, yuyn, ycmuoa, uuuda, ocmuoa, Kowuoa, énuda, Words in the exit agreement xypa, xapab, spawa,
momon, WOrds in the withdrawal agreement may appear before the auxiliary words 6yén, 6epu, xetiun, cyue,
ONIOUH, MOpmMuo.

There are four things that auxiliary has in common with particle:
Firstly, both help to associate words with words. Only auxiliary is a subordinate word, and particle is equal;
secondly, they both tend to attach meaning;

third, in the content and formal structure of the sentence it is combined with the word with which it is
syntactically associated, indicating a separate implicit premise;

fourth - they differ in that they cannot be a separate sentence in the sentence of which they are part, and give
their own logical meaning, complicating the meaningful structure of the sentence. For example, auxiliaries
Kkabu, cuneapu, swenue, yoenu similarity; auxiliaries momon, capu, xapab, kapama direction; auxiliaries xetiuw,
cyHe, 0n0uH, Oepu, napu, Oyén, cauun, 6ypyn, uieapu, owa, 6yuu time; auxiliaries 6uran, opxanru the means;
auxiliaries cababnu, mygaiinu, yuyn cause and purpose; auxiliaries yspa, 6yina6 level; auxiliaries
bownab,mopmu6 primary point, auxiliaries owxa, 6ynax, yzea, mawxapu, kadap subtraction-limiting, xypa,
Kapazanoa, bunoan, acocaw, oyuuua, mysogux base-source, xaxuoa, myspucuoa the theme, xonoa, tiycunoa
the state, spawa, nouux weight, xapwu, xapamau, xapamacoan is considered to indicate resistance of
auxiliary. Even some of the auxiliaries are ambiguous. For example, only "with" auxiliaries: a) meaning
means (to speak into a microphone); b) the meaning of time (read a book in the summer); c) the meaning of
the situation (entering the house with joy); g) the meaning of unity (going to the theater with my brother); d)
auxiliaries frhemes of b) in the sense of purpose (to come to study); c) in the sense of remuneration (receiving
payment for work); d) comes in the sense of a reason (I can’t go because it’s windy).

Apparently, with and for and for auxiliaries Formation of mutual meaning (synonym). Related words such as
/like/news (comparison); because of/due to/for (reason); via /s (instrument) is also observed in the
grammatical nature and function of auxiliaries.

And the comparison sign characteristic of auxiliaries is also characteristic of particle. This similarity may
serve as a basis for considering them as synonyms. For example:
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Oracu kabu Oyiaop UUTHT.
VuruTHUET 6YiI0PIHTE XyITH OTACH.

In this case, not only the content of the sentence changes, but also the syntactic structure. The first syntactic
unit, containing auxiliary, is a complex phrase, and the second syntactic unit, consisting of particle, forms a
simple sentence. The first syntactic unit - in a complex phrase, "boy" is defined as the head (head) word, and
"tall as a father" is defined as a secondary word.

In the structure of the second syntactic unit - a simple sentence, the word "boy" is used as a demonstrative
determiner, height - owner, father - participle.

Based on this, it is also understood that auxiliary can only connect words and form a phrase, while particle can
connect fragments of a sentence and form a sentence.

Representing the auxiliary boundary value between objects reminds us of a problem specific to the definition-
delimitation type particle:

Featuring auxiliary: “Yuu mammnamaa iynra Kagap uakapuo Kynaum.”
Featuring particle: “YHu MammHaM1a aTUIM Myarada 9yukapuo Kyuaum.”

Both of these sentences select “road” as the limit and specify that the action is performed only up to that
object and not beyond it. Thus, the value of the limit can be expressed using auxiliary and particle. It is worth
noting that auxiliary - after the road word (before the road) with the addition of an exit agreement (before the
road), and particle, on the contrary, is presented before the road word with a logical accent and the limiting
suffix -, characteristic of nouns. As A. A. Shakhmatov pointed out, auxiliary forms of agreement strengthen,
complement, enhance the meaning.[10]

In general, auxiliary and particle play an important role in the formation of speech, both in form and content.

Auxiliary union and particle are closely related and included in the same category. Let's say all three look
clean and functional. For example, 6uran, yuyn, capu, caiiun, kabu, suenue, cuneapu, y3pa, mygatiau auxiliary
usually becomes pure auxiliary, ketiun, cyne, onouoa, kowuoa, uuuoa, énuoa, Kypa, momon, Kapao, o6yiiao,
etc. are sometimes included in the list auxiliary because they have their own meaning. Because they don't
strictly fall into the auxiliary category, as opposed to the pure auxiliary. Their use is more common as part of
independent words. When used in the auxiliary function, it means portable.

For example, if it is given “Ku3HUHT Kowumoa ycmacu 60p skan”, the word “xowuoa ” refers to the noun. If it is
given “makTabuMm3 Kowmoa xkarta 60f 60p”, the word “rommaa” here will be associated as auxiliary. Because
“gomr” — is the name of one of the organs of the human body (somatism) and refers to the arched hairy layer
on top of the skull. But again, it is the front part of some things, the place where it comes out, the bow-shaped
flower carved on things like a ring, a necklace - a decoration, in the form of third-person possessive and
spatial agreements. (kowmuza, kowmuoa, kowuoan) In the function auxiliary, it also means space relations [8].
It means the presence, location of another object in front of, next to, in the presence of, or in the composition
of one object.

Binding function and property of Auxiliary, Conjunction and Particle is shown as follows:

Auxiliary Conjunction Particle
connects word to word connects word to word connects word to word
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connects the sentence equal
or subordinate to the
sentence

connects the sentence to the
sentence

only the subordinate connects

connects word to word

connects word to word

the word to the word
(can't connect)

connects the sentence to the
sentence

connects the sentence to the
sentence

connects the sentence to the
sentence

connects the sentence to the
sentence

Conjunction - performs the task of connecting word to word, sentence to sentence and connected parts.

Accordingly, the connecting words are divided into two:

Equal conjunctions

Subjunctive conjunctions

with equal parts.

Connects together clauses and related clauses

Connects

relationship.

the
conjunctions through a subordinate-dominant

parts of the following

There is a fact that particle has been performing the task of connecting sentence fragments or sentences
equally among the connectives. In this sense, they form a function of conjunctions from equal

conjunctions and opposition conjunctions, and are recorded as their internal type:

Features of the use of equal conjunction internal types
N Naming Content and Pure In the Application
function place In the form In the form
of words of suffix
1. Attachment It means an 8aq, ounan 6a, xamoa, -y, -1, -0a
conjunction event that xamoa | auxiliary, ounan particles
happened at -y, auxiliary,
one time. -10, -0a, | xam particles
xam
particles
2. Contrasting Connects ammo, banxu amMMo, JIeKUH, -y, =10, -0a
conjunction words and JIeKUH, modal oupox, particles
sentences with | 6upox words 6anxu modal
opposite -y, -0, words
meaning. -0a
Conjunctions particles
are preceded
by a comma.
3. Subjunctive Used Used
conjunction repeatedly repeatedly:
means the 20x-20%, 0am-
reality that oam, bav3an-
happened in bavsam, xox-
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turn by turn.: xox, bup-oup,
e-é. The
second of
these is
preceded by a
comma.
Used alone:
éxu, éxyo,
EUUNKU
4. Negative Connects Ha-Ha
conjunction words and
sentences in
the context of

mutual
negation. The
part of the
sentence in
which it
participates is
in the
affirmative
form.
Subjunctive conjunctions
N The naming of the internal Appearances
types
1. Causative conjunction YYHKU, 36POKU, HE2AKU
2. Conditional conjunction azap, azapoa, azapyu, 2ap4u, bawapmiu,
M06000,2apuaHo
3. Definition conjunction ABHU, (KU, KUM)
4. Purpose conjunction 0eb, moku
5. Conjunction of simile 2yé, eyéxu

Conjunctions in modern English are divided into three types according to their meaning and function:

1. Coordinating Conjunctions. It is an answer to the same question and connects two or more words or
phrases that belong to the same category, have the same syntactic function in the same grammatical form, and
sentences with equal parts. For example, and, but, or, nor, for, so, yet, and/or are equal conjunctions.

Among them, it is often observed that the conjunction "va", "bilan", "hamda" is directly translated into Uzbek
through the words -u, -yu, -da and particle . For example: “Carrie nodded and asked her sister about the
neighbourhood”. (Th.D. Sister Carrie, 11). — “Keppu xyn aeranmaii 6om uprad Kyiinu-maa, onacuaaH KyHU-
kymHunapuan cypumrupa oonvtaan”. (T.J1. baxtukapo Keppu, 18).

It is observed that the equivalent conjunction of the verb "nodded and asked" in the original of the quoted

sentence is given in the form of "nodded and ... began to inquire"”, that is, instead of the conjunction and,
particles performs the function of the conjunction and connects the clauses expressed by the verb.
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If the conjunction connects the possessive parts of the sentence, then the verb must be used in the plural. The
sons and daughters are going to park.

Since the but conjunction expresses a contradiction, it is translated into Uzbek through the conjunctions of
contradictions such as but, but, but, or the modal word, sometimes -u, -yu, -particle: “She wanted to make
some reference to their relations upon the train, but was too timid. (Th.D. Sister Carrie, 12)”. — “V noe3ana
Oupra KeIWIITaHWHA THITA 0Iu0 YTMOKYH OVIu-10, OUpOK TopTUHUOKIMTY iyn Kyimanu. (T.[1. baxTukapo
Keppu, 19)”.

Since the conjunction yet also expresses a contradiction, it can be translated into Uzbek with particle, among
the conjunctions such as but, but, which can be used for this task: “Yet she had applied so often. (Th.D. Sister
Carrie, 54)”. — “bupok xap kumaaH umn cypaiiepu6 yim6 6ynmu-ky! (T.Jl. baxtukapo Keppwu, 74)”.

In English, the conjunction or, used to express the meaning of selection or separation, is represented by
conjunctions of separation, such as "yo", "yo", "yokhud", "yoynki" in Uzbek.

Nor is a negative conjunction and is translated into Uzbek through na...na or particle. It is only preceded by
the words not or neither. Including: *“ There were, in the last place, a few good followers, neither rich nor
poor, famous, nor yet remarkably successful, with whom he was friendly on the score of good-
fellowship.(Th.D. Sister Carrie, 36). — “Huxosar maiixoHara Te3-Te3 KaJaM pamKuaa KWIHO TypyBUHIIAp
opacuja 00l xaMm, kamOaran Xam OynamaraH, OMpOK XamMMa TaHUHAWTaHY LIOH-IIyXpaT OoOupa omanu
KenmMmarannap xam 0ynmu0, ['epctByn ynap Owmnan unnakam omHauninuk Kuiapau. (T.[]. Baxtukapo Keppwu,

51).

If "or" or "nor" connects the possessive clauses of the sentence, the participle is aligned with the possessive
clause that is close to it.

So is a conjunction that expresses the result, and this type of conjunction does not exist in the Uzbek
language. Therefore, in the process of translation into Uzbek, this word is expressed in the forms "as a result”,
"thus", "therefore".

“So this was the game, was it? Shut him out and make him pay. Well, by the Lord, that did beat all! (Th.D.
Sister Carrie, 184)”. — “YnapHuHr XyHapiapw Iy 3kaH-ma! VYigan xaima0, myn Tynamra MaxOoyp
KUIMIIMOKYM Oynumum6au-na!l byaucn unnaaan xam xammacuaad o6 tymau-ky! (T.JA. baxtukapo Keppu,
243)”.

In the Uzbek translation of the quoted sentence, the meaning of the result is preserved, but the words and
phrases expressing it are not used. This situation is often observed.

For can be used interchangeably with the Uzbek conjunction "because™ or "for", "due to", "caused"
conjunction in translation. But it can also be expressed in translation with the suffix from: “Temporarily she
gave little thought to Drouet, thinking only of the dignity and grace of her lover and of his consuming
affection for her. (Th.D. Sister Carrie, 102)”. — “Xaémrapu MaxOyOUHUHT OJMKAHOOJIUTH, KYPKaMJIMTH Ba
Oexuéc rxTupocu omnan 6ann Oynranuaan 6upos BakT py>s xam scunan unkaésnu. (T.[0. baxtukapo Keppu,
140)”.

Conjunctions differ stylistically. An example of this is the conjunctions for and yet. They are rarely used in
spoken speech and are used more in formal, bookish written speech.
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2. Correlative Conjunctions. In modern English language both . . . and (Ba . .. (xap ukkajacu) / xam . . .
xam); either ... or (é... ¢ €) not only... but also (Hadakar ... 6agku...xam), neither ... nor (Ha...
Ha) are correlative conjunctions. They are repeated before or after equal parts, or between such units. For
example: “The entire metropolitan centre possessed a high and mighty air calculated to overawe and abash
the common applicant, and to make the gulf between poverty and success seem both wide and deep. (Th.D.
Sister Carrie, 13)”. — “Hera jgeranaa yHHHT KYpHHHIIM JXyAa BaxuManud OYiauO, oquuil (pykapoHH TaHT
KOJIIUPHII Ba KaMOara/uIuK OujlaH oMaj ypTacuaard YpUHHUHT KaHYaJUMK KEHI Ba YyKYpJIMTHMHU KypcaTtuo
Kyhum ky3aa tyruirangu-ga. (T.J1. baxtukapo Keppu, 22)”.

It seems that in the Uzbek translation of this sentence, the conjunction "and" is used in two places and the
emphasis "da" is used in one place. It does not include subtractive conjunctions as in the original.

Conjunctions and/or(and/or) indicate that the word that comes after it is added or attached to the previous
thought. Although they are not used in formal literary language, they are often used in scientific style.

In the following sentence either . . . The or (or . . . or) pattern is prominent: “A man in his situation who
comes, after a long round of worthless or hardening experiences, upon a young, unsophisticated, innocent
soul, is apt either to hold aloof, out of a sense of his own remoteness, or to draw near and become fascinated
and elated by his discovery. (Th.D. Sister Carrie, 95)”. — “I'epcTBy1 MaBKeuaaru Kym nuiuiap MoOaifHuaa Xed
Hapcara ap3uMaiauran aémiap OwiaH TaHUII-OMiUII OYnub ropraH oxam €m, aiHUMaraH, KajlOW O4YHK
KYBOHTA JIyd KenuO KoJraH[a € WKKOBJIIAPHMHHWHT opacujaa ep OwinaH ocMoHua ¢apk Oopmuruau (axmiad
VY3UHM 4eTpoKKa ojajau, € Oyimaca TaHUIITaHJIUTUIAH CYOHHO KeTHO OyTyH Ky4yd OMJIaH yHIa eTHULIMIIIa
untunagu. (T. 1. baxtukapo Keppu, 130)”.

Subjunctive conjunctions served to connect the parts of the quoted sentence.

3. Subbordinating Conjunctions. Subordinating conjunctions come at the beginning of subordinate clauses,
in front of them, to connect the main and subordinate clauses, and serve to explain and complete the meaning
of the main clause. A subordinate clause that begins with a conjunction is not separated as a separate clause.
For example: Whenever | see her, she alwayscurtseys and asks me how | do. (Tapxumacu: YHH KadoH
KypcaM, y IOUM Tab3uM KWIHO MeHnaH axposmMmuu cypaiau.(Emmaby Jane Austen. Volume I.Chapter I. —
P.4).

It is known that in English, connectives are divided into four according to their structure. These are: 1. Simple
Conjunctions: and, but, as, or, nor, after, till, that, so, for, hence, yet, since, when, if, lest, while, whether. 2.
Derivative Conjunctions: untill, unless, supposing, seeing, provided, because, once, directly, before,
consequently. 3. Compound Conjunctions: however, wherever, although, whereas, nevertheless, therefore. 4.
Composite Conjunctions: as well as, both ... and, either... or, neither ... nor, whether ... or, as ... as, as ... so,
SO ... as, so ... that, rather ... than, such ... as, in order ... that, even though, even if, not so ... as, no sooner
... than, not only ... but, the ... the, no matter ..., who (when), such ... that, but that, or else.

In the Uzbek language, conjunctions are divided into four types according to their structure and use:
1. Simple conjunctions: Ba, Xamaa, aMMo, JICKUH, OUPOK, EKH, EXV/I....

2. Repetitive conjunctions: &..€, rox...rox, 1am....1am, Oup...oup, XaM...xam, Ha...Ha....

3. Paired conjunctions: aMMO-JIeKHH, Ba-JIEKHH....

4. Abbreviated conjunctions: aMMo-JIeK, JIeK, BaJe.
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In English, particles are divided into the following three types according to their structure:
1. Simple: just, still, even, else...

2. Derived: merely, simply, alone...

3. Complex: also.

In Uzbek linguistics, it is observed that the term connecting- particles is also used in relation to “intermediate
events" formed by the transition of particles to the connecting rank.[1]

When particles serves to add words to words, with its help, pairs of words are often formed. For example:
Ona-1o 6ona — 2yny noaa. / Ona-6ona — 2yn ea aona.

If -u/ -yu particles appears between pairs of words in the Latin script, this particles is written separated from
the previous name with a hyphen, and no hyphen is placed between the pairs of words. [8] For example: as
gor-u yomg'ir, ota-yu ona, opa-yu singil. In this case, the hyphen refers to the previous word. But in the
Cyrillic script, if -u/ -yu particles appears between the pairs of words, this particle is added to the previous part
and no hyphen is placed between the pairs of words. For example, kopy émeup, omaio ona, onaio cuneun.

Phrasal verbs with particle usually appear in three ways:
a) from words with close meaning, belonging to the same category (eg, owy non, oycmy ép, eyny nona),

b) an antonym, i.e., different in form and meaning, but opposite in meaning, and at the same time from the
same group of words (for example, sxwuio émon, kammaio kuuux, yuny Kus),

c) synonym, i.e., different in form, but meaningful, from the same group of words (for example, 6axmy
caooam, outy osKkam,).

It is clear from the examples that between such pairs, mainly -u / -yu and particle come. But as particle, they
do not have the function of loading meaning, but as a connector, they perform the function of bringing two
words into an equal relationship, connecting them.

No punctuation marks are used if the above pairs are joined by the conjunctions pure and functional (and, and
as — pure, and particle, and conjunctions — functional). For example: myu sa kyn, uon xamoa kamnup, oma xam
OHa, WOoX OunNamn 2aoo ...

-u, -yu, -da and particle, which act as conjunctions, can be used instead of the auxiliary -countable verb.
Because auxiliary, which does not have a clear independent meaning, can express the meaning of addition as
particle as a unit of the linguistic level.

Pairs used with particles are usually of the same word group:

Word group Uzbek English
Noun OIMAI0 AHOP, WAXAPY KUULILOK. .. city and county
Adjective V308 AKUH, KAMMA0 KUYUK... big and small
Verb bopuwLy Keauut, IKIAMOZY MYUUPMOK ... come and go
Adjective OKy Kopa, KUsuuy capuk, black and white
Adverb OPMaio Keu, 3pmaio UHOUH early and late
Pronoun cu3sy Ous,ceny MeH... you and me
Quantity yuy mypm, mypmy beu... three to five
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And particles can be repeated before or at the end of structured clauses. A conjunction is only considered if it
comes before organized clauses.

It can be observed that particles in the English language acquire homonymy with other word groups. For
example, in modern English almost all particles are homonymous with other word groups, especially with
adverbial prepositions and conjunctions. A very small number of particles are non-homogeneous in other
words. Examples of this are particles like else, merely, barely, solely. But most form homonyms with the
following word groups:

With adverb: exactly, simply, too, never, still, just, yet, right;
With adjective: even, right, just, only, still;

With pronoun: all, either;

With verb: still;

With conjunction: but;

With preposition: but (6Gupxwm).

The following examples show that it is necessary to correctly distinguish between particles, i.e. particles, and
adverbs, i.e.:

simply
I simply do not understand you. He did itquite simply.
(Particle). (Adverb).
exactly
He always said exactly what he thought. Yxamuma ainan (xyoou ywa) yinaran
(Particle) HApCACHHHU aiTraH.
(MapTuxn)
She knew exactly what she thought about the | Yxamumia 6orikanap xakuaa HUMa yiTaraHuHA
others. anux (paswan) ounapau.(Pasur)
(Adverb)
too
She is lazy, too. VY manraca xam 31u.
(Particle) (IMapTwxn)
She is too lazy. VY yma nanraca.
(Adverb) (PaBum)
just
You are just the person I need. Cu3 MeHra Kepak OyiraH aunan (Xyaau) yiia
(Particle) 0JTaMCH3.
(MapTwkn)
He has justleft the room. VY xo3upeuna XOHaHU TapK STIH.
(Adverb) (PaBum)
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never
He never looked back, he never hesitated. YV  ymyman opkara Kapamamd, Yy VMYMaH
(Particle) UKKUJIAaHMAJIH.
(Maptuk)
Ihave never been to London. MeH yeu kauon JIoHnOHAa OYIMaraHMaH.
(Adverb) (PaBu)

The following examples show that it is necessary to correctly distinguish between particles, particles and
adjectives, i.e. adjectives:

only
I have onlytwo letters to send. Menna ¢pakam ukkuta robopagurad xar 0op.
(Particle) (ITapTuxom)
She is theonly child in the family. (Adjective) VY ounacuna sieona dapsann.(Cudar)
just
They are just about to leave. Vnap wynuaxku KeTMOKYH OYH0 TypuOau.
(Particle) (IMapTuxn)
He is a justman. Y adoramau K.
(Adjective) (Cudar)
even
Ican’tcook. I can’t evenboil an egg. (Particle) MeH numpa onmaiiMan. MeH TyXyMHH
Xammoku KaiiHaTa oJIMaliMaH.
(ITapTukom)
I couldn’t remember those even numbers on the | MenaeBopaaru yiua scyghm COHIAPHU dCIaii
wall. OJIMAJIVM.
(Adjective) (Cudar)

Most English particles are ambiguous. For example, this can be observed in the case of only and just. These
words can be both limiting and intensifying particles. In particular, when it appears as a "limiting particle”, it
can be used with any word group and appear in different places of the sentence. For example, “Only Mary was
at home”. In this sentence, it is observed that the particle "only" comes at the beginning of the sentence.

According to L. Tipping, the position of the word only affects the meaning of the sentence. This can be seen
in the example of the following sentences:

Only Mary passed in French (= no one else passed).
Mary only passed in French (= passed but did not get honours).
Mary passed in French only (= passed in no other subject).
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Only "Intensifying particle”, that is, a particle used in the meaning of strengthening-emphasis, in this case it is
used with the conjunction "if" and affects the content of the whole sentence. For example: “If only she were
here, 1 should speak to her now!”. — Translation: “Kauuiinu y nry epaa 6yiranuaa 371, MEH y OUIaH XO03HUP
ramiamras oymapaum’.

Or one more: “If only I had seen her yesterday, I should have told here everything”. — Translation: “Kauwuiigu
MEH YHH Ke4a KypraHum/1a 3711, MEH YHra XaMMacHHHU aiTran 0ynap saum’”.

When just occurs as a limiting particle, it is preceded by a number phrase and a number-specific quantifier:
“The man gave the boy just 3 dollars”. Or: “He gave me just a little”.

If just occurs as an "Intensifying particle™, it implies a predicate and is often used in imperative sentences:
“Just listen to me. We were just about to start our journey”.

The particles and conjunctions in English and Uzbek languages show their evidence more vividly in
translation. It is noteworthy that in English and Uzbek languages, when particles serves to add words to
words, it is often observed that double words are formed with its help. For example, in Uzbek “Ona-to 60m1a —
ryny jona” In his proverb, mother and child, flower and tulip connected personal and object nouns -u, -yu
particles as a conjunction "and" which is a type of equal conjunction. A similar grammatical situation can be
observed in English. For example, it is written in English by the famous American writer T.Dreiser “Sister
Carrie” — “baxtukapo Keppu” occured “Time and repetition — ah, the wonder of it!”[3] in the part “and” the
words "time" (time) and "repetition” (repetition), which are interconnected and united with the help of the
conjunction "and" in the Uzbek language, not with the conjunction "va" which can fully correspond to this
conjunction "and", but through "-u" which is considered to be its counterpart expressed by: “Baxmy
TaKpOPUIITUK — 0, HaKaap 3yp ky4!”’[3] So, the mutual function of the conjunction particle, connecting words
of the same category to form pairs of words and coherent fragments is typical for the English and Uzbek
languages.

In the passage below, you can see the translation of the English conjunction "and" with the Uzbek "-yu"
particle: “Her husband asked a few questions and sat down to read the evening paper”. (P.10). — “Mucrep
I"ancon 6ynca Keppunan y-0ynapHu cypuIITuprad 0yiaau-10, oKIoMru razeranu yxumra tyman”. (b.17).

In this translation, there are several places different from the original: a) the anthroponym "Mr. Hanson" was
deleted by the translator instead of the combination "Her husband" (her husband); b) the phrase "asked a few
questions™ is given by the phrase "asked a few questions™; ¢) The verb "sat down" was not reflected in the
translation. However, since the original word "and" connects the parts of a compound sentence, it is justified
that in the translation it is not replaced by "-yu", which has the same grammatical function in Uzbek. In this
place, although "after" conjunction is not used in the original and in the translated text, its place is noticeable
before the word "evening". After all, as they say, "Mr. Ganson inquired first, then went to read the evening
newspaper."

Sometimes it is noticeable that particle is not in the original and is added to the translated text: “In the
intuitive graces she was still crude”.(P.3). Translation: “Ho3y kapamima 6o0uma yHma Tap)Kuma OOPIIHATH
mytaako cesuwnmacau’. (b.6).

It seems that in reality there is no equivalent of "mincing, manners, flirt" to the word "nozu karashma". And
the translator used a pair of words connected by "nozu karashma" particle. As a result, there was a non-
existing -enhancing-emphasis particle.
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It is often observed that translators express the compound "Andyet" through the compound " particle *. For
example: “And yet she was interested in her charms, quick to understand the keener pleasures of life,
ambitious to gain in material things”.(P.3). — Translation: “Ulynnait 6yica-da, y y3ura Kapad ropap, Xaért
KyBOHWJIapura OarpuHU oyap Ba MOAIUI HebMatTiapra 3yp 6epud natunapau’. (b.6).

The reason for this is that yetsozi in Uzbek can form an alternative with the conjunctions but, in any case, in
spite of this, but, but. This opinion can be based on the example of existing English-Uzbek translation
dictionaries.[2]

In the Uzbek language, however, but, as the conjunctions "andyet™ appear at the beginning or in the middle of
the sentence, in English, the corresponding "andyet" combination is sometimes used at the beginning of the
sentence, sometimes in the middle of the sentence, as above: “She realised that hers was not to be a round of
pleasure, and yet there was something promising in all the material prospect he set forth. (P.5). — “V3unn
KYHTWJIoUap HapcajapJaH Oynak Hapcanap Xam KyTaéTraHWHU JKyla SIXIIU TyLIyHap, HIyHAaill Oyica-oa,
XaMPOXH XMKOs KWJIa€TraH HapcaJlapHUHT Oapuia yMUABOP KMIyBUM HUMaaup 6op 3au”. (b.10).

The word "and" comes with the word "whatever" in the form of "and whatever” and also means non-
obstructive. After all, the English word "whatever” means "whatever" in Uzbek. For example: “He was, for
the order of intellect represented, attractive, and whatever he had to recommend him, you may be sure was
not lost upon Carrie, in this, her first glance. (P.4). — “Illy Baxxnan Keppu yHra Oup Kaparanaaék yHUHT
YCTUIArd HAPXUHU OIIMPaIUTaH HapcallapHUHT OapuHu naiikaau-kyinn”. (b.8).

Although the "first glance” combination in the original of this text is not used with particle, in its translation as
"at a glance" -particle is used. But this does not have a bad effect on the translation.

In English, the word "and" is often used as a conjunction, just like the Uzbek conjunctions "va", "hamda",
"bilan™ auxiliary"”, -u", "-yu", "-da" and particle. serves to bind as a piece. For example, in the following
example, the conjunction "and" connects the verbs "nodded" and "asked": “Carrie nodded and asked her sister
about the neighbourhood”. (P.11). — “Keppm xym neranmaii Oom wuprad KyWau-ma,ornacugaH KyHH-
kymHwiapuau cypumtupa 6omutaau. (b.18). However, in the translation, the particle "-da" used in its place
connects two simple sentences, not connected clauses.

In short, the function of particles and conjunctions in English and Uzbek is sometimes reflected in the
translation process. In English, it is noticeable that particles are often replaced by connecting words and
become a partner.
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